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Objective: In today’s increasingly interconnected academic and professional landscape, 

the ability to translate specialized texts with accuracy has become an essential skill for 

aspiring translators. This importance stems from the fact that french, as one of the major 

international languages, is widely used in numerous scientific and professional 

disciplines. However, students frequently encounter substantial obstacles when dealing 

with technical discourse. This study aims to investigate the nature of these difficulties in 

order to improve the effectiveness of teaching and learning practices in specialized 

translation classrooms at Iranian universities. The guiding research question is: What 

kinds of challenges do students face while translating specialized texts in French courses? 

Drawing on the works of Rybar (1993), Federica Scarpa (2010) and Mshvenieradze 

(2022), the research emphasizes the importance of terminological mastery, contextual 

interpretation, and progressive specialization in translator education. 

Methodology: This descriptive-analytical study employs a mixed-methods design. Data 

were collected through direct classroom observations of specialized translation courses, 

as well as the administration of two separate questionnaires, one for students and one for 

instructors. The integration of qualitative and quantitative data allowed for a 

comprehensive analysis of both observed teaching practices and the perceptions of 

learners and teachers. 

Findings: The research findings indicate that 43% of students' challenges occur at the 

linguistic level, while 57% are attributed to extra-linguistic components.  

Within the linguistic sphere, the highest frequency of learning obstacles pertains to lexical 

and terminological structures, accounting for 75%, followed by discursive-syntactic 

issues at 25%. Furthermore, the primary extra-linguistic challenges arise from a lack of 

correct understanding of ideological components and implicit elements, with a 

distribution of 57%, and socio-cultural references, with a frequency of 43%.  

Conclusions: The results of the study indicate that specialized translation is not merely 

limited to the transfer of linguistic units, but rather requires the reconstruction of a 

conceptual and discursive framework; a process whose realization would not be possible 

without analytical and intercultural training. 
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 تحليل و آوريجمع براي کيفي و ي کميّهاروشاز  ست وتحليلي يفي،توصنوع پژوهش حاضر از  روش پژوهش:
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 شود،نمي محدود زباني واحدهاي انتقال به صرفاً تخصصي يهدهد که ترجمنتايج پژوهش نشان مي گیری:نتیجه

گيري از آموزش تحليلي بلکه مستلزم بازسازي چارچوبي مفهومي و گفتماني است؛ فرايندي که تحقق آن بدون بهره
 .پذير نخواهد بودفرهنگي امکانو ميان

 

 يزبانشناخت يپژوهشها. هاي ترجمه متون تخصصي فرانسه از منظر اساتيد و دانشجويان ايرانيشناسي چالشآسيب (.1405. )بينام ،زاليو نصرت  ،حجازي: استناد
 https://doi.org/ 10.22059/jflr.2026.413041.1285                 .221-241(، 2) 16،  يخارج يدر زبانها

 

 نويسندگان. ©.                                                                انتشارات دانشگاه تهران: شرنا
 

https://jlib.ut.ac.ir/
https://jlib.ut.ac.ir/


 

 
 (1405) 2، شماره16، دوره  یخارج یدر زبانها یزبانشناخت یپژوهشها 

 

 

223 

 مقدمه -1
 در که جهاني. است برخوردار برجسته جايگاهي از معاصر جهان در ترجمه، مطالعات در مستقل ايشاخه عنوان به يترجمه تخصص

 متون از ايگستره که حوزه اين. رودمي شمار به جانبههمه پيشرفت براي اساسي شرطي ايرشتهميان و فرهنگيميان ارتباطات آن
 دقت خود، متون اجرايي و حقوقي پيامدهاي و ايحرفه هايحساسيت دليل به گيردمي بر در را...  و پزشکي حقوقي، فني، علمي،

 اسکارپا. طلبديم رشته هر گفتماني الزامات رعايت و مناسب نحوي ساختارهاي دقيق، اصطلاحات کارگيري به در را مضاعفي
 تخصص از برخورداري مستلزم کار اين است؛ زباني ساده انتقال يک از فراتر يترجمه تخصص کند کهاظهار مي باره يندر ا (2010)

 فيتعر. است يشناختاصطلاح هايدگرگوني با پويا انطباق نيز و ايرايانه نوين يظر، تسلط بر ابزارهامورد ن موضوع در عميق
 تياهم( 56: 2022بيزو، )« يتخصص يهاشده به زباننوشته متون قيطر از ينازبانيب ارتباط» عنوان به يتخصص ترجمه از اسکارپا

 چنانکه دارد؛ ياساس يگاهيجا الگو نيا در زين يفناور سازد.يم آشکار را يشناختاصطلاح يهاييايپو و يتخصص حوزه قيعم درک
 ترجمه پژوهش و آموزش در را ياانهيرا نينو يابزارها و يزبان يهاکرهيپ از استفاده اسکارپا، يهاشهياند از متأثر پژوهشگران

ابزارهاي مبتني بر هوش مصنوعي، به ويژه ترجمه »همچنين (. 2023کويينچي، ؛ 2023لاويوسا، اند : )کرده يبررس يتخصص
، نه تنها تجربه يادگيري را براي دانشجويان بهبود بخشيده، بلکه سطح استقلال و 1هاي زباني بزرگماشيني عصبي و مدل

 تقاضا روزافزون يشافزا(. در عين حال، 1۷6:1404مولوي نافچي، مداحيان و حسيني، )« اندنفس آنان را نيز افزايش دادهبهاعتماد
 آموزش به ويژه توجهي تخصصي، دانشگاهي مراکز در ترجمه مدرسان که است شده موجب کار، بازار در ترجمه از نوع اين براي

 ترجمه به نياز که يطيحال، در شرا با اين  (200۸پاپکوف، کنند ) معطوف ايحرفه مترجمان تربيت فرايند در تخصصي ترجمه
از  درصد ۹0»بر اساس آمارها، . شودمي آشکار پيش از بيش فراگيران هايدشواري است، يشور مستمر رو به افزاط به تخصصي

 به توجه ضرورت ع،يسر رشد نيو ا (40:2024لاتوراکا،) «دهديم ليتشک يدر صنعت ترجمه را ترجمه تخصص يجهان داتيتول
 . است کرده دوچندان را آموزش تيفيک

 که دهديم نشان مصر در (2025) مريمکه مطالعه. اندپرداخته هاچالش نيا يبررس به رياخ يهاسال در متعدد يهاپژوهش
 کنديم ديتأک زين (2025) چيپتروو چيويوويليم .هستند مواجه يتوجهقابل يدشوار با يتخصص اصطلاحات بر تسلط در انيدانشجو

 اصطلاحات نيا يريکارگبه در هاآن يواقع ييتوانا و يتخصص اصطلاحات با انيدانشجو يادراک ييآشنا نيب يتوجهقابل شکاف که
 که است داده نشان و کرده اشاره ترجمه آموزش در عمل و هينظر انيم شکاف به مراکش در (2025) يحداد نيهمچن. دارد وجود

 شيافزا با که است آن ديمؤ هاافتهي نيا. شونديم مواجه يدشوار با يعملهاي فعاليت در ينظر اصول يريکارگبه در انيدانشجو
تنوع در عين حال،  .سازديم انينما را خود يشتريب وضوح با رانيفراگ يهاچالش و يآموزش يهايکاست ،يتخصص ترجمه به ازين

و  أهاي مبدکند که دانشجويان، افزون بر تسلط عميق بر زباناقتضا مي ي مختلف دانشي در متون تخصصيهاو گستردگي حوزه
 مقصد، از درکي دقيق و تخصصي نسبت به مفاهيم و اصطلاحات هر رشته نيز برخوردار باشند. 

را بهتر از  يتخصص يحوزه ممکن است متن کيکه متخصص  کنديم ديتأک (1۹۸6) لمانبا استناد به  ميک خصوص نيا در
 و يپزشک حقوق، چون ييهاحوزه تنوع به اشاره با زين (2024) روايتا (.2006کيم، ) اما فاقد آن دانش درک کند ياحرفه يمترجم
 در. کنديم ديتأک يتخصص اصطلاحات بر تسلط يبرا ازين مورد دانش ميعظ حجم و رشته هر خاص زبان يدگيچيپ بر ،يفناور

 يو تخصص يدانش عموم يو فنون ترجمه به بها يزبان يها، پژوهشگران نسبت به خطر تمرکز صرف بر مهارترابطه نيهم
(. 2006کولومبا، ) کننديم ديتأک يزبانموقع دانش برونبه يفراخوان ييتوانا و «يشناخت يهامکمل» نقش بر و دهنديهشدار م
که از يک سو منوط به تحولات اجتماعي و پيدايش  (2025پکمان، ) تخصصي و واژگان شتاب تحولات اصطلاحات وانگهي،

نوين ارتباطي و اطلاعاتي همچون هاي و ابزار فناوري ( و از سوي ديگر ناشي از 2025کويي، لي و ژوآنگ، هاي معنايي است )نوواژه
. اين موجود در ترجمه متون تخصصي دامن زده استي هاچالش به (2025قايمووا و عبديراسولوف، ) پيدايش هوش مصنوعي است

                                                 
1. Large Language Models (LLMs) 
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در درک بافت مفهومي متون  هاي دقيق، سردرگمي در برابر واژگان چند معنا و چالشادلامر اغلب با ناتواني در تشخيص مع
نظر به اهميت موضوع و چندگانگي سطوح پژوهش در خصوص ترجمه متون تخصصي، پژوهش حاضر با تخصصي همراه است. 

هاي زبان فرانسه در ي در کلاسهاي زباني و فرازباني در ترجمه متون تخصص: چالش تمرکز بر موضوع ذيل تنظيم شده است
 هاي ايران چيست؟ دانشگاه

-ساختارهاي واژگانيعدم درک صحيح دانشجويان از هاي زباني بيشتر ناظر بر فرض بنيادين اين مقاله بر آن است که چالش
ني و ناپيدا، ارجاعات هاي ايدئولوژيک، عناصر ضمهاي فرازباني نيز در قالب مولفهنحوي باشند. چالش-شناختي و کلامياصطلاح
اسکارپا اين فرضيه رويکردي تلفيقي اتخاذ شده است. نخست آراي صحت فرهنگي و غيره نمود دارند. براي بررسي -اجتماعي

ها تمرکز دارد. در ادامه، هاي ترجمه آنهاي متني، نحوي و واژگاني متون تخصصي و چالشيژگيو بر که گرفت قرار مبنا (2010)
پژوهشي که بر کمبود  استفاده شد؛روي دانشجويان در ترجمه متون علمي و فني براي تحليل موانع پيش (1۹۹3رايبار )رويکرد از 

ي تبيين برا (2022) هزدمشونيراهاي دارد. در نهايت ديدگاه ويژه منطقي متن تاکيدشناختي و ضعف در تحليل دانش اصطلاح
يابي دقيق، به اين چارچوب نظري گيري از منابع مستند جهت معادلهاي ساختاري و ضرورت بهرهفرهنگي، تفاوتمشکلات ميان

هاي ترجمه متون تخصصي از منظر اساتيد و دانشجويان ها و چالشآسيب به منظور درک بهترپژوهش حاضر  در افزوده شده است.
الذکر(، فوق سوال و فرضيهها شامل طراحي و توزيع پرسشنامه )به تناسب هاي گردآوري دادهشيوهتحليل کميّ و کيفي بهره برديم.  از

 .باشدمياي و تکميلي العه منابع کتابخانههاي ترجمه فراگيران مترجمي و مطهاي درسي، بررسي نمونهمشاهده مستقيم کلاس
هاي تحليل شده و نتايج حاصله مورد تفسير قرار گرفته است. در نهايت، بر پايه يافته SPSS افزار آماريوسيله نرمي بههاي کمّداده

 .استصورت گرفته موانع برجسته و پرتکرار دانشجويان در حين ترجمه تخصصي شناسي از آسيب، به دست آمده
 پیشینۀ پژوهش -2

 اهميت. است بوده شناسيترجمه مطالعات در توجه اصلي هايکانون از همواره آن، در نهفته هايچالش و يترجمه متون تخصص
 بر يمرور شود.يم دوچندان ،يدانشگاه و يعلم مختلف يهاعنوان زبان مرجع در حوزهزبان فرانسه به مورد در ويژهبه حوزه اين
 و محوري مباحث از يکي عنوانبه پيوسته تخصصي ترجمه هايدشواري که دهدينشان م نيز پژوهش ادبيات تحول سير

  .است بوده مطرحپژوهشي  محافل در برانگيزچالش
 ،يعموم زبان از هاآن زيتما و يعلم و يفن متون يشناختزبان تيماه نييتب هدف با يتخصص يهازبان در (1۹۹5)لرا  ريپ

 ها،نشانه از دهيچيپ ينظام را آن و گذارديم کنار را دشوار واژگان از يامجموعه به يتخصص زبان فروکاستن انهيگراليتقل برداشت
 او يليتحل چارچوب. سازديم همراه يا دشوارب مترجم يبرا را معنا ديبازتول و فهم که دانديم ينحو يساختارها و يمفهوم روابط

 روشن يتخصص يهابافت در ميمفاه فيبازتعر نحوه کرد،يرو نيا خلال از و است استوار يشناساصطلاح و يکاربرد يشناسزبان بر
کرده و بر ضرورت  يمعرف يتخصص ترجمه مسئله نيترمهم را يفن و يعموم زبان انيم تداخل و ييچندمعنا لرا ت،ينها در. شوديم

 ييمعنا يهالغزش از يريجلوگ يبرا يشناختنشانه يهانظام و دهيچيپ ينحو يآموزش هدفمند مترجمان و تسلط آنان بر ساختارها
 .کنديم ديتأک يابيمعادل نديفرا در

 انيدانشجو يروشيپ موانع يواکاو با (2006) يليجل ديناه نوشته «يرانيا انيدانشجو مشکلات و يارسانه متون ترجمه»مطالعه 
 کارکرد نقش بر (2002) سيرا يهادگاهيد بر هيتک با سندهينو. سازديم روشن را هايدشوار نيا گوناگون ابعاد متون، نيا ترجمه در

 يهايينارسا و يزبان يهايکاست ياصل سطح دو در را خطاها و دارد ديتأک بافت با متناسب و يعيطب يمعادل به يابيدست لزوم و متن
 گسترش چون ييراهکارها ارائه و خطاها منشأ از مندنظام يريتصو مي. حاصل پژوهش، ترسکنديم يبندطبقه يفرهنگ،يدانش

 .است ترجمه تيفيک بهبود يبرا يعموم يهايآگاه تيتقو و اخبار مستمر يريگيپ واژگان، دامنه
نظران و چهارده مقاله از صاحب يبا گردآور هاآموزش و هاهينظر ها،هيرو: يترجمه تخصصدر کتاب  (200۷ئون )لاوو اوله

و  ينظر يمبان نيترمهم ياثر، ضمن معرف نيپرداخته است. ا يابعاد مختلف ترجمه تخصص يمتخصصان حوزه ترجمه، به بررس
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 سندهينو. دارد ديتأک معاصر جوامع يارتباط يازهاين به ييگوپاسخ در حوزه نيا ندهيفزا نقش بر ،يترجمه تخصص يعمل يکاربردها
 شيافزا شيپ از شيب را متخصص مترجمان به ازين ،ياطلاعات يهايفناور شرفتيپ و شدنيجهان از يناش تحولات که است معتقد
 ،ينگارش ،يفن ،يشناختروش يهايستگيشا از ديبا ،يفرهنگ و يزبان تسلط بر افزون يتخصص مترجمان رو،نيازا. است داده

 راتييتغ ريتأث و يتخصص مترجمان ياحرفه يهاچالش ليتحل به نيهمچن کتاب نيا. باشند برخوردار زين يارتباط و يکاربردشناخت
 .پردازديم آنان يهاتيفعال بر يفناور و ياقتصاد
 ان،يدانشجو يخطاها يابيشهير بر تمرکز با  «يآموزش يکرديرو با: يتخصص ترجمه يهاحوزه و قلمرو» در (2012) تاريپ انايمار

اصطلاح »و «واژه عام» انيم زيتما در يناتوان و ياللفظتحت ترجمه به شيگرا با مقابله يپ در و کرده يبررس را يمتن و يواژگان موانع
ترجمه » و «نشانه محور ترجمه» يهامدل از يريگبهره و (1۹۹۹دک )گوا اليدان ينظر چارچوب بر هيتک با او. است «يتخصص

 به صرفاً نه يتخصص ترجمه تيفيک که دهديم نشان پژوهش جينتا. ورزديم ديتأک انيدانشجو يمفهوم درک تيتقو بر «ياجمال
 انسجام بر يمبتن يينها يبازنگر و منابع تيريمد ،يتخصص حوزه قيدق ييشناسا شامل مندنظام شناسيروش به بلکه ،يزبان دانش

 است. وابسته يمتن
 موانع ،(2021) يجعفر و ياحمد به قلم« آن حل در ترجمه يهاوهيش نقش و يپزشک متون ترجمه يهاچالش»در پژوهش 

 نيلات واژگان يبرا يابيمعادل يدشوار و يتخصص اصطلاحات ييچندمعنا ،يساختار يهاابهام بر ديتأک با يعلم متون ترجمه
( 1۹60) داربلنه و نهيو ينظر چارچوب بر هيتک با سندگانينو. کننديم مختل را اميپ قيدق انتقال که ينياديمسائل بن شود؛يم يبررس
 يپزشک ترجمه که دهديم نشان جينتا. دهنديقرار ممورد سنجش  مشکلات نيا رفع در را ترجمه گانههفت يندهايفرا ييکارا

چون  ييراهبردهاآگاهانه  يريکارگبه و است زبان دو يفرهنگ بافت درک و يپزشک علوم هيپا دانش مستلزم ،يزبان تسلط بر افزون
 .دارد يشناختاصطلاح و يسبک يهايدگيچيپ کاهش در کنندهنييتع ينقش «ييمحتوا يابيمعادل»و  «بيان ييرتغ»

 متون ترجمه دهيچيپ تيماه يبه بررس (2016) پوستولئا ،«هاسکير و هاچالش: يترجمه در بافت تخصص»با عنوان  يامقاله در
 اصطلاحات و واژگان ينيگزيجا از فراتر يتخصص ترجمه که دهديم نشان جينتا. است پرداخته آن تيفيک بر مؤثر عوامل و يتخصص

 ديتأک سندهينو. است ياترجمه مسائل ليتحل ييتوانا و يزبان يهامهارت ،يتخصص دانش از مترجم يبرخوردار مستلزم و بوده
 يهابيترک ها،وواژهن ،يشناساصطلاح همچون ييهاحوزه اصطلاحات، يابيمعادل بر علاوه ترجمه نوع نيا يهاچالش که کنديم

 يهافرهنگ به صرف ياتکا که دهديم نشان هاافتهي نيهمچن. رديگيدربرم زين را يمتنهاي گونه و يزبان يهاسبک ،يواژگان
 و يتخصص بافت ليتحل پژوهش، قيطر از ديبا مترجمان و ستين يکاف يتخصص متون ترجمه يبرا ياصطلاح منابع و لغت
 دهيچيپ ينديفرا را يتخصص ترجمه پژوهش نيا مجموع، در. بپردازند مناسب يهامعادل ديتول اي انتخاب به آگاهانه يريگميتصم

 انتقال به تواننديم ياترجمه يخطاها و داشته ياساس ينقش آن در يمفهوم صحت و يزبان دقت که کنديم يمعرف حساس و
 .شوند منجر يتخصص دانش نادرست

 موانع ان،يدانشجو مکرر يخطاها يابيشهير هدف با «هاعلت و مشکلات ،يتخصص ترجمه يهاچالش» در (2022) يالسماد
 يهالغزش نيترکوچک به نسبت يعلم متون تيحساس بر و کنديم يبررس را يعرب به يسيانگل از يتخصص ميمفاه انتقال يعمل
اصطلاحات شامل  يواژگان سطح دو در را يابيمعادل نديفرا ،(1۹5۸-1۹۹۸) داربلنه و نهيو يالگو بر هيتک با او. دارد ديتأک ييمعنا

 ترجمه به يافراط يوابستگ که دهديم نشان هاافتهي. کنديم ليتحل افعال زمان و مجهول يساختارها در  ينحو و يتخصص
 انيدانشجو يعمل تجربه تيتقو بر رو،نيازا باشند؛يخطاها م منشأ نيترمهم يعلم متون يسبک يهايژگيو از يناآگاه و ياللفظتحت

 .شوديم ديتأک يردان اصطلاحات تخصصبرگ در انسجام و ثبات و دقت به نسبت آنان تيحساس شيافزا و
مسائل مرتبط با ترجمه متون  يبه بررس (2022) رادزهيمشوناز  يجستار «يبر مشکلات ترجمه متون تخصص يمرور» 

از  يابا مجموعه يکه ترجمه متون تخصص دهديمنشان  نوشتار نيا. پردازديم ياو حرفه يمختلف علم يهادر حوزه يتخصص
و بدون افت معنا، و  قيدر انتقال دق يواژگان، دشوار ييمتون، چندمعنا يمفهوم يدگيچيمواجه است؛ از جمله پ ياساس مشکلات

مترجم دشوار کرده و بر  يرا برا يتخصص اميپ حيدرک صح تواننديعوامل م نيزبان مبدأ و مقصد. ا انيم يساختار يهاتفاوت
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 مسئله حوزه، نيا در مهم يهاچالش گريد از که کنديم ديتأک نکته نيا بر سندهينو نيهمچن .بگذارند ريترجمه تأث يينها تيفيک
 يعلم مفهوم در رييتغ موجب توانديم خطا نيترکوچک که ياگونهبه است؛ مقصد متن در ييمعنا انسجام حفظ و قيدق يابيمعادل

  .است متن يعلم بافت از قيعم درک و بالا دقت ازمندين يتخصص ترجمه رو، نيا از. شود متن يتخصص اي
 رانيا يعال آموزش بستر در يمترجم انيدانشجو انيفرانسه در م يترجمه متون تخصص يهاچالش يپژوهش حاضر بر بررس

 صورتبه همچنان کار، بازار يازهاين به ييگوپاسخ و يعلم دانش انتقال در آن روزافزون تياهم رغميکه عل يا؛ حوزهاست متمرکز
 يهااز گروه يکي دگاهيکه صرفاً بر د نيشيپ قاتيتحقاز  ياريرخلاف بسب نيهمچن .است نگرفته قرار مطالعه مورد متمرکز و مندنظام

 سهيمقا امکان ،يبيترک يکرديرو از يريگبا بهره نوشتار نياند، اداشته هيتک ياپرسشنامه يهابر داده تنها و دياسات اي انيدانشجو
 ب،يترت نيبد. است کرده فراهم را يتخصص ترجمه آموزش نديفرا در شدهمشاهده يهاتيواقع و شدهادراک يهاچالش انيم
 نظام در يتخصص ترجمه آموزش تيفيک يارتقا يبرا يانهيزم کوشديم وخاص جامعه هدف بوده  طيآن ناظر بر شرا يهاافتهي

 .دينما کمک يتخصص متون حوزه در کارآمد و توانمند مترجمان تيترب به و کرده فراهم رانيا يعال آموزش

 پژوهش روش -3
هاي کمّي اند. دادههاي دانشگاهي ايران گردآوري شدههاي کميّ و کيفي است که از محيطاي از دادهپيکره مقاله حاضر مجموعه

، در دو مقطع کارشناسي 1404 رماهيت درهاي ترجمه متون تخصصي از طريق دو پرسشنامه مجزا براي اساتيد و دانشجويان کلاس
اي و يک سوال نيمه درجه 5گويه در مقياس ليکرت  15گزاره ) 16ست. پرسشنامه نخست، شاملو کارشناسي ارشد به دست آمده ا

ها و مقاطع تن از اساتيد کلاس 6اي ليکرت در اختيار با طيف پنج درجه گزاره 6دانشجو و پرسشنامه دوم نيز مشتمل بر 40باز( ميان
ترتيب که ابتدا براي سنجش به کار گرفته شد؛ بدين SPSSافزار نرمهاي به دست آمده، مذکور قرار گرفت. به منظور تحليل داده

هاي آمار توصيفي استخراج شد و در نهايت، جهت آزمون کرونباخ محاسبه گرديد، سپس شاخص پايايي دروني ابزار، ضريب آلفاي
ها صورت پذيرفت. در بخش کيفي، داده (χ2)و خي دو  (t-test)هاي استنباطي تي ها و بررسي روابط ميان متغيرها، آزمونپاسخ

 يليماه سال تحص يآبان، آذر و د درهفته  هفتاند. اين فرايند طي گرايانه گردآوري شدهاز طريق مشاهده مستقيم و غيرمداخله
هاي ترجمه تخصصي مقاطع کارشناسي و کارشناسي ارشد چهار دانشگاه تهران، شهيد بهشتي، علامه در کلاس ،1404-1403

ها شامل هاي دقيق ميداني ثبت و ضبط گرديد. اين کلاساطبايي و الزهرا صورت گرفت و عملکرد فراگيران در قالب يادداشتطب
 شنيداري و ترجمه اسناد، مدارک و قراردادها بودند.-اي، ترجمه ديداريترجمه متون اسلامي، ترجمه متون رسانه

 چارچوب نظری پژوهش -4
علوم فني، مهندسي، پزشکي، حقوق و علوم انساني به ضرورتي  همچون هاييرجمۀ تخصصي در حوزهدر جهان معاصر، تسلط بر ت

هاي نسبتاً مشخصي انتقال اطلاعات به گروهکند: ترجمه تخصصي را چنين تعريف مي (2010ا )اسکارپل شده است. تبديانکارناپذير 
-اين نوع ترجمه، جزئي از جريان انتقال علمي به گفته او اند.شده گاشتههاي تخصصي نزباناز مخاطبان از طريق متوني که به 

در اين نوع متون، انتقال روشن و دقيق  .فني در سطح فراملي است و براي عملکرد صحيح جامعۀ مدرن نقشي ضروري دارد
 يشناختي در آنها نقش غالباند و جنبۀ زيبايياحي شدهاطلاعات در اولويت قرار دارد. برخي متون اساساً براي انتقال اطلاعات طر

اي از اصطلاحات فني نيست، بلکه نظامي زبان تخصصي صرفاً مجموعهدر همين راستا اسکارپا تاکيد دارد که   .(1۹۸0)دليسل، ندارد
، «تراکم واژگاني بالا»، «اي غيرشخصيهساخت»، «سازياسم»چون  ضوابطيساختاريافته و پيچيده است که مبتني بر 

جايي صرف . او بر آن است که ترجمۀ تخصصي هرگز به جابهباشدمي« سبکي خنثي و عيني»و  «ساختارهاي نحوي خاص»
. اسکارپا يابد، بلکه به توانايي تحليل زباني دقيق و تسلط بر کاربردهاي گفتمانيِ مختص هر حوزه نياز داردواژگان تقليل نمي

تنگاتنگي را ميان هنجارهاي اجتماعي، نظام  هرابطداده و زباني متون تخصصي ارائه  هايشاخصتحليل عميقي از نين همچ
کند: را در سه محور اصلي بررسي مي ي آنهاويژگي. وي سازدهاي تخصصي برجسته ميفرهنگي و ساختار متني در زبان

 .اصطلاحي-صرفي، و واژگاني-متني،  نحوي هايشاخص
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  های تخصصیهای زبانی زبانژگیوی
متني، ارجاعات صريح  واحدهايدقيق  دهيچون سازمان هايياز مشخصه تخصصیمتون اسکارپا  به عقيدهی: متن هایشاخص

هاي انسجام معنايي نظير سازوکارنمادها، ارقام، جداول و نمودارها و نيز  استفاده ازيا ضمني به اصول و فرضيات، تعاريف رسمي، 
ها(، از هاي درسي و رساله)مانند کتاب تخصصينسبتاً  نوشتارهاي برخوردارند. اين متون، برخلاف هاابرواژهيا استفاده از  تکرار

بوگراند و درسلر  هايد. وي در اين زمينه ديدگاهکننمتني پرهيز ميو برون  و همچنين ارجاعات درون هامعنيکارگيري همبه
، «3انسجام»، «2يوستگيپ» که بايد هفت معياررويدادي  ؛کنندتعريف مي« 1رويدادي ارتباطي»متن را  دهد کهرا بازتاب مي (1۹۸1)
را برآورده سازد. در متون تخصصي، رعايت  «۸بينامتنيت»و  «۷حوريمموقعيت»، «6اطلاعاتارائه »، «5مقبوليت»، «4د ارتباطيقص»

 .کندي و کارکرد ارتباطي گفتمان را تضمين مياين معيارها انسجام منطق
فردي نيستند، بلکه هاي تخصصي داراي قواعد نحوي منحصربهاسکارپا معتقد است زبان ی:صرف-نحوی هایشاخص

عبارتند از: موارد ترين اين . مهمگرددپديدار ميتفاوت آنها در بسامد بالاي کاربرد برخي ساختارهاي نحوي موجود در زبان عمومي 
مانند اول ) «ذهني عناصرپرهيز از »، «مجهول وجه کاربرد گستردۀ»، «تسازي جملاساده»)غلبه اسم بر فعل(،  «اسمي اختارس»

 . «غلبۀ زمان حال اخباري»و ( عاطفي، پرسش و تعجب مستقيم هايلحنشخص، 
، «سازياستعاره» ر مواردي چونرا د هاي بنيادين واژگان تخصصيويژگياو  ی:اصطلاح-واژگانی هایشاخص

 يآواهمواژگان »نيز در  واژگاني را هايدهد و چالشبازتاب مي «۹مندينظام»و  «بودن ارجاعتک»، «ايجاز»، «شفافيت»
 کند.عرفي ميم د،که هنوز معادلي در زبان مقصد ندارن ساختارهايي و« هاچندمعنايي»، «10نادرست

چندمعنايي »را شامل  مشکلات زبانی کند:فراروي مترجم را به دو دستۀ کلي تقسيم مياسکارپا همچنين انواع مشکلات 
ها و ميان زبان« نحوي-شناختيهاي ريختتفاوت»و « ساختارهاي نحوي پيچيده»، «عبارات فاقد معادل مستقيم»، «واژگاني

ناآشنايي با »و « انتظارات مخاطبان»، «هاي ارتباطيموقعيت»، «هنجارهاي فرهنگي»را نيز مشتمل بر  مشکلات فرازبانی
 داند.مي« مفاهيم تخصصي

 تخصصی ترجمههای چالش 

 های زبانی. چالش1

تخصصي در محيط  ههاي ترجمهاي فني و مهندسي، دشواريدانشجوي رشته 130 در مورددر پژوهشي تجربي  (2012ژان ريبار)
هاي آنان، به چند چالش اساسي دست ي يک متن تخصصي به دانشجويان و تحليل ترجمهبا ارائهکند. او بررسي ميرا  دانشگاهي

 :يابدمي
 . ضعف در ترجمه ساختارهاي تخصصي حوزه مربوطه1

 گيرد که تسلط عمومي بر زبان کافي نيست و دانش عميق از واژگان تخصصي حوزه ضرورت دارد. اين مشکلريبار نتيجه مي
 .دانددهد که دانشجو معناي واژه را در زبان مادري خود نيز به درستي نميمي زماني رخ اکثرا

 . ناتواني در تشخيص کاربرد تخصصي واژگان زبان عمومي2

                                                 
2. communicative occurrence  
۳. cohesion 
۴. coherence 
۵. intentionality 
۶. acceptability 
۷. informativity 
۸. situationally 
۹. intertextuality  
1۰. normalization 
11. false friends 
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همپوشاني ميان »ريبار اين پديده را  .کنندتخصصي معنايي متفاوت پيدا ميافت واژگاني که در زبان عمومي معنايي دارند، در ب
 .نامدمي« تخصصي زبان عمومي و زبان

 هاي لغت دوزبانه. وابستگي افراطي  به فرهنگ3
دهد و اين دهد، دانشجو توانايي انتخاب آگاهانه را از دست ميبراي يک واژه پيشنهاد مي معادلي راهنگامي که فرهنگ لغت 

 .انجامدمي او هاي نادقيق يا اشتباهبه ترجمه  امر 
 . عدم تحليل منطقي متون4

 ر حفظکند که دانشجو بايد توانايي بازسازي معناي کلي پاراگراف را داشته باشد، اما بسياري به دليل تمايل بتأکيد ميريبار 
 اند.بهرهاز اين ظرفيت تحليلي بيساختار اصلي، 

 هذاتي در ترجم به مسائل زباني« يمروري بر مشکلات ترجمۀ متون تخصص»خود با عنوان  هدر مقالنيز  (2022ادزه )يرمشون
مستلزم تسلط دقيق بر اصطلاحات  است و جايي صرف زبانيکند که اين نوع ترجمه، فراتر از جابهو تأکيد مي پرداختهتخصصي 

گيري از منابع مستند تخصصي از رو، او بر اهميت بهرهاست. ازاين هاي مبدأ و مقصدمربوطه و نيز دانش عميق از فرهنگه حوز
وي همچنين . ورزدهاي اصطلاحي قابل اعتماد تأکيد ميها براي دستيابي به معادلنامههاي مرجع و واژهها، کتابيل دانشنامهقب

هايي که در آنها يک واژه بسته به بافت، معاني ؛ حوزهکنداشاره مي هاي حقوقي و اقتصاديويژه در حوزهچندمعنايي به هبه مسئل
تواند به خطاهاي کند، چراکه تفسير نادرست از واژگان ميابهام معنايي هوشياري دائمي مترجم را طلب ميابد. اين ييگوناگوني م

 .سبکي يا معنايي انجاميده و در نتيجه، کيفيت متن مقصد را به مخاطره اندازد
 های فرازبانی. چالش2

تقسيم  اصلي هداند و آنها را به دو دستهاي اصلي فرايند ترجمۀ تخصصي ميچالشمشکلات فرازباني را يکي از  (2010)اسکارپا 
اين مشکلات به ترتيب با تغيير موقعيت ارتباطي ميان متن مبدأ  .فرهنگی مشکلات های کاربردشناختی و: چالشکندمي

هاي گفتماني گفتمان تخصصي و گونه يهنجارها، رسانۀ ارتباطي و قصد ارتباطي و نيز با تفاوت در باز جمله تغيير مخاط صدو مق
 .آن در دو فرهنگ زباني مرتبط هستند

کند که ناشي از واگرايي در کلامي اشاره مي-هاي اجتماعي، اسکارپا به دشواريمشکلات کاربردشناختیدر دستۀ 
 هاي ترجمه در متون پزشکيدر اين زمينه برخي دشواري (61۹۹پورتالئون )هنجارهاي سبکي يا انتظارات خاص هر نوع متن است. 

هاي گوناگون )مانند سبک علمي و سبک ادبي( در صورت عدم تمايز واضح ميان آنها، زيستي سبک؛ جايي که همزندرا مثال مي
کند و انتخاب لحن ار ميآميخته، تشخيص کارکرد ارتباطي متن را دشو تواند مترجم را دچار سردرگمي سازد. اين نوع رمزگذاريمي

 .سازدو سبک مناسب در زبان مقصد را نيازمند دقتي ويژه مي

بايست دشواري است که در آن مترجم مي فرهنگيِگري ميان، ترجمه مستلزم واسطهمشکلات فرهنگیدر خصوص 
تأکيد در اين مورد  (2000بالبوني )زد. ها برقرار ساهاي فرهنگي متعدد را مديريت و تفسير کند تا ارتباطي مؤثر ميان فرهنگتفاوت

فني، -شدن توليد و پژوهش، نقش فرهنگ در ارتباطات تجاري، ديپلماتيک، نظامي، دانشگاهي و علميکند که در عصر جهانيمي
 شود. روز آشکارتر ميحتي فراتر از ابعاد صرفاً کلامي، روزبه

پردازد. اين سطح نيز مي« يررسميفرهنگ غ»هاي مرتبط با ، به چالش«رسمي»هاي فرهنگيِ سطح اسکارپا افزون بر تفاوت
ها ها، باورها و ارزششامل عناصر فرهنگيِ ضمني و اغلب ناخودآگاهي است که بدون آنکه به صراحت در زبان بيان شوند، بر نگرش

 .توانند تأثيري عميق بر تفسير و ترجمۀ يک متن داشته باشندبودن، مينآشکار  رغمگذارند. اين عناصر بهتأثير مي

براي  ،از ديدگاه او، تسلط صرف بر زبان د.ورزتأکيد مي« دانش مفهومي»در حوزۀ مسائل فرازباني بر اهميت  (2012)ريبار 
همچنين وي  .مفاهيم علمي و فني درگير در متن را نيز درک کندبايست يک متن تخصصي کافي نيست، بلکه دانشجو مي هترجم

استعداد منطقي و توانايي تفکر درباره »کند و معتقد است به فقدان توانايي تحليل منطقي در ميان بسياري از دانشجويان اشاره مي
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تواند نطقي يک متن نباشد، نميدانشجويي که قادر به شناسايي ساختار م(. 4« )همان خوانش نخست قابل تشخيص است از متن
شود و فرايند ترجمه را به شدت دچار اختلال هاي زباني افزوده مياين ضعف در تحليل، بر کاستيو  معناي آن را بازسازي کند

 .اندازدسازد و کيفيت نهايي متن مقصد را به مخاطره ميمي
هاي حقوقي و اقتصادي هاي نهادي و مفهومي ميان نظامتوان به تفاوتهاي برجسته در حوزۀ فرازبان، مياز ديگر چالش
شناسي ها، کالبدشناسي و آسيبمعتقد است ترجمۀ متون پزشکي که معمولاً به بيماري (2022ادزه )رمشوني د.کشورها اشاره کر

توان به آساني ها، کمتر دشوار است و در اصل ميزبان هپردازند، به دليل ارجاع به مفاهيم علمي يکسان و جهاني در هممي
هاي هاي نهادي ميان نظامهاي خارجي يافت. اما در ترجمۀ متون حقوقي و اقتصادي، مترجم با تفاوتهاي مناسب را در زبانمعادل

 .نمايدترجمه دشوارتر مي فعاليتروست و به همين دليل، حقوقي و مالي کشورها روبه
 ی پژوهشهایافته -5

 نخست منظور،ينبد شود.مي ارائه يو مشاهدات کلاس اتيداس ويژه دانشجويان و پرسشنامه دو از حاصل هاييافته بخش، يندر ا
 تفسير کيفي و يلتحل مورد گرافيکي نمودارهاي از گيريبهره با سپس و شده يدهمانساز گويا جداولي قالب در آماري هايداده

 .شد خواهند داده بازتاب پژوهش تعميق و تکميل راستاي در مستقيم مشاهدات از حاصل نتايج نيز پايان در. گيرنديقرار م
 1نایدانشجو پرسشنامه یهاداده لتحلی  -5-1

تن از  40که در ميان  استباز( اي ليکرت و يک سوال نيمهگويه در مقياس پنج درجه 15گزاره ) 16پرسشنامه دانشجويان داراي 
هاي ترجمه تخصصي در چهار دانشگاه تهران، شهيد بهشتي، علامه طباطبايي فراگيران مقاطع کارشناسي و کارشناسي ارشد کلاس

 و الزهرا توزيع شده است.
 یکمّ لتحلی  -2-5

 یفیتوص لتحلی  -3-5

آورد و مي فراهم هاگزاره از يککنندگان را نسبت به هر شرکت نگرش و پذيرش ميزان سنجش امکان هاگويه توصيفي يلتحل
 محاسبه معيار انحراف و يانگينم، 1در جدول . سازدمي آشکار تخصصي ترجمه هاييدشوارخصوص  در را يانتنوع ادراکات دانشجو

 شده براي هر گويه پرسشنامه، به نمايش در آمده است. 
 . آمار توصیفی1جدول 

                                                 
12. https://survey.porsline.ir/s/UgghF24y 

 انحراف معيار ميانگين عنوان گويه شماره گويه
 ۷44/0 60/3 ترجمه واژگان چند معنا 1گ
 ۹55/0 ۹0/2 تحليل و ترجمه ساختارهاي نحوي پيچيده 2گ
 ۸۹1/0 03/4 ترجمه ارجاعات فرهنگي، اجتماعي و ايدئولوژيک 3گ
 ۹۹۷/0 33/3 ترجمه مفاهيم پنهان و ضمني 4گ
 03۷/1 ۹5/2 ترجمه اصطلاحات تخصصي و علمي 5گ
 145/1 15/3 درک سبک نوشتاري و گفتماني 6گ
 ۸۸۸/0 0۷/2 شناخت هدف و مخاطب ترجمه ۷گ
 ۹05/0 2۸/2 سطح دانش زباني ۸گ
 010/1 ۸3/2 هاي زباني بر ترجمهتاثير چالش ۹گ
 261/1 53/2 شناختيميزان استفاده از منابع گوناگون اصطلاح 10گ
 30۹/1 6۷/2 شناختياصطلاحميزان آشنايي با منابع  11گ
 042/1 13/2 اللفظيميزان اتکا به ترجمه تحت 12گ
 033/1 40/2 ترجمه بافت زباني و حوزه تخصصي 13گ
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 ار(يمع انحراف نيکمتر با 15 هيدر مورد گو) ها نيانگيم نيبالاتر کسب با 15 و 3 يهاهيگو که دهديم نشان يمقدمات ليتحل
 از و داشته را هانيانگيم نيترنييپا 12 و ۸ ،۷ يهاهيگو کهيدرحالدهند؛ يم بازتاب را هادگاهيد ييهمگرا و توافق زانيم نيشتريب

 ،5 يهاهيگو در ژهيوبه بالا، نسبتاً يارهايمع انحراف و است نوسان در 35/4 تا 0۷/2 دامنه در هانيانگيم. برخوردارند محدود دييتأ
 ترجمه، يعملن آن را به تفاوت در تجربه توايم که يتنوع است؛ دهندگانپاسخ انيم اجماع فقدان و ادراکات تنوع انگريب ،11 و 10

زان يم و منابع به نابرابر يدسترس ،يريادگي ي هاسبک ،يتخصص ترجمه به علاقه و زهيانگ زانيم ،ياترجمه يستگيشا سطح
 .داد نسبت ميمفاه يبرخ با ييناآشنا اي يزمان يهاتيمحدود زين و يآموزش ييراهنما از يمندبهره

 یانمونهتک تی آزمون -1-3-5

 اي دارد يمعنادار تفاوت( کرتيل فيط متوسط حد) 3 ينظر مقدار با هيگو هر در هاپاسخ نيانگيم ايآ  ن مهم کهيا يه منظور بررسب
 يمعنادار طوربه مؤلفه، هر به نسبت انيدانشجو دگاهيد که دهديم نشان ليتحل نيا. شد استفاده يانمونهتک يت آزمون از ر،يخ

 (p-value) يمعنادار سطح و ي، درجات آزاد t ريمقاد شامل آزمون، کامل جينتا. است گرفته قرار متوسط حد از ترنييپا اي بالاتر

 .است شده ارائه 2 جدول در ها،هيگو تمام يبرا
 t. آزمون 2جدول 

که  (>05/0p)د مشاهده ش 3 مرجع مقدار به نسبت يمعنادار يآمار تفاوت 15 و 14 ،13 ،12 ،10 ،۸ ،۷ ،4 ،3، 1ه يگو 10در 
 5 در مقابل، در. است گرفته فاصله يخنث موضع از يمعنادار طوربه هاگزاره نيا به نسبت کنندگانمشارکت دگاهيد دهديم نشان

 توانديم امر نيا. ماند يباق مرجع مقدار کينزد هاپاسخ نيانگيو م( ≤05/0p) نداشت وجود يتفاوت معنادار 11 و ۹ ،6 ،5 ،2 هيگو
 صرفاً مرجع مقدار از نيانگيم انحراف که يطوربه باشد، هاپاسخ اديز يپراکندگ ايدهندگان قاطع در پاسخنظر  نبود دهندهنشان

 شود. يتلق داريپا يفکر يالگو کي نه و يتصادف عوامل از يناش
 (χ2)دو آزمون خی-2-3-5

 ۹66/0 ۸۸/3 درک کلي متن با تحليل موقعيت 14گ
 662/0 35/4 شناختي در ترجمههاي فرهنگي و زبانتوجه به تفاوت 15گ

 يجهنت يسطح معنادار t يرمقاد يهعنوان گو يهشماره گو
 معنادار <001/0 0۹۹/5 ترجمه واژگان چند معنا 1گ 
 معنايب 512/0 -662/0 پيچيده نحوي ساختارهاي ترجمه و يلتحل 2گ
 معنادار <001/0 2۷4/۷  ايدئولوژيک و اجتماعي ي،ترجمه ارجاعات فرهنگ 3گ
 معنادار 046/0 061/2 ضمني و پنهان يمترجمه مفاه 4گ
 معنايب ۷62/0 -305/0  علمي و يترجمه اصطلاحات تخصص 5گ
 معنايب 412/0 ۸2۹/0 يگفتمان و يدرک سبک نوشتار 6گ
 معنادار <001/0 -5۸6/6 شناخت هدف و مخاطب ترجمه ۷گ
 معنادار <001/0 -064/5 يدانش زبانسطح  ۸گ
 معنايب 2۸0/0 -0۹6/1 ترجمه بر زباني هايچالش يرتاث ۹گ
 معنادار 022/0 -3۸3/2 شناختياصطلاح گوناگون منابع از استفاده يزانم 10گ
 معنايب 124/0 -5۷1/1  شناختياصطلاح منابع با آشنايي يزانم 11گ
 معنادار <001/0 -30۹/5 اللفظيتحت ترجمه به اتکا يزانم 12گ
 معنادار <001/0 -6۷4/3  تخصصي حوزه و يترجمه بافت زبان 13گ
 معنادار <001/0 ۷30/5 موقعيت تحليل با متن يدرک کل 14گ
 در شناختيزبان و فرهنگي يهاتوجه به تفاوت 15گ

 ترجمه
 معنادار <001/0 ۸۹4/12
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 يدهپاسخ يا الگويدهد که آين آزمون نشان ميدو استفاده شد. ايرها، از آزمون خيان متغيوجود رابطه معنادار م يبررس يبرا
دار متمرکز خاص و جهت يها حول الگوهان از حد متوسط، پاسخيانگينکه با وجود عدم انحراف ميا اياست  يکنندگان تصادفشرکت

 .ارائه شده است 3ن آزمون در جدول يج اياند. نتاشده
 دو. آزمون خی۳جدول 

 صورتبه کنندگانشرکت که معنا نيبد دارد؛ تفاوت انتظار مورد عيتوز با يمعنادار طوربه هاپاسخ عيتوز ها،هيگو شتريدر ب
 اريبس تفاوت 12 و ۷ ،3 ،1 يهاهيگو ژه،يو طوربه. اندداشته يمشخص يهاشيگرا هانهيگز يبرخ به نسبت و نداده پاسخ يتصادف
 معنادار تفاوت زين ۹ و ۸ ،6 ،5 ،2 يهاهيگو. است دهندگانپاسخ يقو لاتيتما و روشن مواضع از يحاک که دهنديم نشان يمعنادار
 کنواختي نسبتاً عيتوز انگريب که هستند معنادار تفاوت فاقد 15 و 11 ،10 يهاهيگو مقابل، در. است کمتر آن شدت اگرچه دارند،
 انيم در را يزيمتما يهاواکنش هاهيگو شتريب که است آن از يحاک هاافتهي ،يکل طوربه. است غالب حيترج نبود و هاپاسخ

 .اندختهيبرانگ کنندگانشرکت
 کرونباخ آلفای آزمون-4-3-5

 يهگو 15 مجموع براي آمدهدستبه مقدار. شد استفاده کرونباخ آلفاي آزمون از ها،گويه دروني همساني يزانمنظور سنجش مبه
فراتر ۷/0شده پذيرفته آستانه از مقدار اين. است استفاده مورد ابزار قبولقابل ياييدهنده پااست که نشان =۷25/0αبا  برابر پرسشنامه

 .روديم
 یفیک لتحلی  -4-5

دهندگان پاسخ هايديدگاه از تريدقيق درک تا شودمي تحليل کيفي صورت به دانشجويان پرسشنامه برجسته يهگو پنجدر ادامه، 
 شود. حاصل پژوهش مفهومي ابعاد با کميّ هايداده يوندو پ

 انيب انيودانشج پرسشنامه گزاره نينخست. است ييچندمعنا واژگان با مواجهه ،يتخصص مترجمان ياصل يهاچالش از يکي
 کنندگانشرکت از يتوجهقابل تياکثر که دهدينشان م 1 شکل. «شوميم يسردرگم دچار چندمعنا واژگان ترجمه هنگام»: کنديم

 يجهنت يسطح معنادار يدرجه آزاد (χ2) يهعنوان گو يهشماره گو
 معنادار <001/0 3 000/20 ترجمه واژگان چند معنا 1گ 
 نحوي ساختارهاي ترجمه و يلتحل 2گ

 پيچيده
 معنادار <001/0 4 000/1۹

 و اجتماعي ي،ترجمه ارجاعات فرهنگ 3گ
  ايدئولوژيک

 معنادار <001/0 4 ۷50/32

 معنادار 001/0 4 250/1۸ ضمني و پنهان يمترجمه مفاه 4گ
 معنادار 005/0 4 ۷50/14  علمي و يترجمه اصطلاحات تخصص 5گ
 معنادار 045/0 4 ۷50/۹ گفتماني و يدرک سبک نوشتار 6گ
 معنادار <001/0 4 250/54 شناخت هدف و مخاطب ترجمه ۷گ
 معنادار 042/0 3 200/۸ يسطح دانش زبان ۸گ
 معنادار 001/0 4 250/1۸ ترجمه بر زباني هايچالش يرتاث ۹گ
 گوناگون منابع از استفاده يزانم 10گ

 شناختياصطلاح
 معنايب 101/0 4 ۷50/۷

 معنايب 101/0 4 ۷50/۷  شناختياصطلاح منابع با آشنايي يزانم 11گ
 معنادار <001/0 4 ۷50/35 اللفظيتحت ترجمه به اتکا يزانم 12گ
 معنايب 1۸۷/0 3 ۸00/4  تخصصي حوزه و يترجمه بافت زبان 13گ
 معنايب 0۸6/0 3 600/6 موقعيت تحليل با متن يدرک کل 14گ
 و فرهنگي يهاتوجه به تفاوت 15گ

 ترجمه در شناختيزبان
 معنادار 00۷/0 2 ۸00/۹
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کاملاً » درصد 10و  «موافقم» نهيگز درصد 45 که يطور؛ بهخورنديممشکل به  واژگان نيبا ادر مواجهه نفر(  22) درصد 55معادل 
 «يخنث»نفر( موضع  16) درصد 40 و دهيبرگز را «مخالفم» نهينفر( گز 2) درصد 5اند. در مقابل، تنها را انتخاب کرده« موافقم
 لافر دگاهيد مطابق. است انيدانشجو يريادگي در تکرارشونده و ياصل موانع از يکي ييچندمعنا که کنديم دييتأ جينتا نيا. اندداشته

 اگر يکنند و حتياند، اغلب در رها کردن آن معنا مقاومت مشده آشنا چندمعنا واژه کي يمعان از يکي با که يآموزان، زبان(1۹۹۷)
 بمانند. بنديپا شدهشناخته و هياول يمعن همان به دارند ليتما کند، جابيا يگريد يمعنا متن بافت
 

 

 

 

 

 

 ترجمه واژگان چند معنا. 1شکل
گزاره ن منظور، يبد. است ترجمه در دهيچيپ ينحو يدر پردازش ساختارها رانيفراگ ، مهارتيبررس مورد يمحورهاگر ياز د

 25 تنها که دهديم نشان جي. نتامورد سنجش قرار گرفت «ندارم يمشکل دهيچيپ جملات ينحو يو ترجمه ساختارها ليتحل در»
 «موافقم کاملاً»( نفر 2درصد ) 5و « مموافق»( نفر ۸درصد ) 20 دارند؛ نانياطم خود ييتوانا به( نفر 10کنندگان )درصد از شرکت

 نفر( 2) درصد 5و « مخالفم» نفر( 12آرا ) درصد 30 اند؛کرده مخالفت گزاره با( نفر 14درصد ) 35 مقابل، در. اندکرده انتخاب را
 هاافتهي نيصاص دارد. ااخت ممتنع گروه به زينفر( ن 16) درصد، 40 يعنيها پاسخ يفراوان نيشتريشود. بيرا شامل م «کاملاً مخالفم»
 يبازآموز ازمندين يتوجهقابل بخش و ستين کنواختي دهيچيپ يساختارها ليتحل در انيدانشجو يستگيشا سطح که است آن انگريب
 ترجمه تيفيک و مختل را يمتن يهاهيلا قيدق درک توانديم يزبان يهايتوانمند يناهمگون هستند؛ ينحو يهامهارت تيتقو و

 دهد. قرار الشعاعتحت را يتخصص متون
 

 

 

 

 

 

 تحلیل و ترجمه ساختارهای نحوی پیچیده. 2 شکل
 تخصصي ترجمه هاييگذار در دشواريرثعنوان عاملي حائز اهميت و تابه نيز يمتون تخصص اجتماعي فرهنگي، يهامؤلفه
 براي هستند، ناآشنا ايدئولوژيک و فرهنگي اجتماعي، ارجاعات داراي که متن از هاييبخش ترجمه» گزاره. گرفت قرار يمورد بررس

 20درصد ) 50 که ياگونه؛ بهرا به خود اختصاص داد( نفر 32کنندگان )شرکت درصد از آراي مثبت ۸0 ،«است برانگيزچالش من
 يزن نفر( 6درصد ) 15 و کرده مخالفت( نفر 2) درصد 5. در مقابل، تنها باشندمي «کاملاً موافق» نفر(12درصد ) 30و « موافق» نفر(
 ترجمه فرايند در اساسي نقش مبدأ متن اجتماعي و فرهنگي هايزمينه دقيق درک که دهدمي نشان نتايج اين. اندداشته يخنث راي
 .شود منجر معنا شدهتحريف يا يققناد انتقال به تواندمي شناخت اين فقدان و دارد
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 ترجمه ارجاعات فرهنگی، اجتماعی و ایدئولوژیک. ۳ شکل

 که هاييلايه است؛ متن غيرصريح معنايي هايلايه انتقال و تشخيص توانايي تخصصي، ترجمه در بنيادين يهااز مهارت
 پردازدگزاره ذيل به اين چالش مي .دارند حضور يفت ارتباطبا و گفتمان ساختار در اما شوند،نمي بيان واژگان سطح در مستقيماً

 از معنادار تصويري ،آمده دست به هاييافته. «دهم بازتاب هايمترجمه در را متن ضمني و پنهان هايمؤلفه چگونه دانمينم»:
 روروبه مشکل با ضمني عناصر يياند در بازنمانفر( اذعان کرده 1۸) درصد 45 که ايگونهبه. کندمي ارائه مهارت اين وضعيت
 طيف، ديگر ي. در سواست «موافق کاملاً» ينهنفر( گز 4درصد ) 10و « موافق»نفر(  14درصد ) 35توزيع اين آرا به صورت  هستند؛

 2درصد ) 5و « مخالف»ديدگاهي نفر(  5) آراي اين گروه درصد 13و  نکرده تأييد را دشواري يننفر( ا ۷) ياندرصد از دانشجو 1۸
 «تاحدودي» گزينه و کرده اتخاذ ميانه ينفر( موضع 15) فراگيران درصد 3۸ ين،. افزون بر ااندداشته «کاملاً مخالف»نقطه نظري نفر( 

 باشد. حوزه اين در تسلطشان ميزان به نسبت محتاطانه خودارزيابي يا قطعيت عدم نوعي از حاکي تواندمي که اندزده علامت را
 به دانشجويان از چشمگيري بخش براي هنوز ضمني معناهاي انتقال و تفسير مهارت که دهدمي نشان هاپاسخ از توزيعي ينچن

 و غيرصريح مفاهيم تراکم به توجه با تخصصي، متون ترجمه در که موضوعي است؛ نرسيده بخشاطمينان و پايدار سطحي
 بکشاند. يبه کاستترجمه دقيق مفاهيم را  تواندمي علمي، هايفرضپيش
 

 

 
 
 

 

 ترجمه مفاهیم پنهان و ضمنی. ۴ شکل

 «]...[رايز خورم،يم مشکل به اغلب يتخصص متون ترجمه در» عنوان با پرسشنامه بازمهين گزاره شاخص، يآرا يپس از بررس
 به هاپاسخ نيشتريب. شدند يبندطبقه يفرد و يفرازبان ،يزبان يهاچالش دسته سه در محتوا اساس بر که کرد افتيدر پاسخ 31

 يهامعادل افتني در يدشوار ،يفن اصطلاحات با ييناآشنا ،يتخصص واژگاند دامنه کمبو مانند داشت؛ اختصاص يزبان مشکلات
 غالب دهندهنشان که ،يفارس و فرانسه زبان انيم يساختار يهاتفاوت و، زبان مقصد در مناسب معادل فقدان هنگام ژهيوبه، قيدق

 ميمفاه با ييناآشنا ،يبر کمبود دانش موضوع انيدانشجو ،يفرازبان سطح در. است يشناختاصطلاح و يواژگان يهاچالش بودن
 يانهيزم دانش کمبود نقش از يحاک که کردند، ديمنابع معتبر تأک به محدود يدسترس و ترجمه از شيپ پژوهش به ازين ،يتخصص

 کمبود همچون يفرد عوامل به هاپاسخ يبرخ ن،يا بر افزون. است يمواز ياکرهيپ متون و يمجاز منابع از يناکاف يمندبهره و
 رگذاريتأث يتخصص ترجمه يهايدشوار جاديا در زين يشخص عوامل نيا دهديم نشان که داشتند اشاره ترجمه به علاقه عدم و زمان

 .هستند
 هاييدگاه، در ادامه، دفرازباني از منظر فراگيران اين شاخه تخصصي و زباني هايچالش با مرتبط گزاره شانزده يپس از بررس

 گيرد.مي قرار يابيمورد ارز اي جامع و دقيقيز با هدف دستيابي به مطالعهن اساتيد
 1دیاسات پرسشنامه یهاداده لتحلی -5-5

هاي ترجمه تخصصي در تن از اساتيد کلاس 6و در اختيار  استاي ليکرت با طيف پنج درجه گزاره 6اين پرسشنامه مشتمل بر
 مقاطع کارشناسي و کارشناسي ارشد در چهار دانشگاه تهران، شهيد بهشتي، علامه طباطبايي و الزهرا قرار گرفته است.

 یکمّ لتحلی -1-5-5

                                                 
13. https://survey.porsline.ir/s/criRZCQ4 
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آزمون  يفي وآمار توص يان، شاملدانشجو پرسشنامهمشابه  آماري هايروش از استفاده با آمده دست به هايداده آتي، يهابخشدر 
 دو و آلفاي کرونباخخيآزمون  شرايط لازم براي اجراي حجم نمونه، محدوديت در يلبه دلشايان ذکر است  گردند.ارزيابي مي يت
 .ها حذف گرديده استآزمون از روند تحليل داده به همين سبب اينو  بودهن هيام

 یفیتوص لتحلی -2-5-5
 .شد محاسبه گزاره شش معيار انحراف و هايانگينم

 . آمار توصیفی۴جدول 

هاي ترين چالشدهنده مهمتعلق دارد و نشان  5و  1 موارد بيشترين نمرات ميانگين بهاين جدول به وضوح نمايانگر آن است که 
اختصاص يافته است.  4و  3هاي گزاره ها بهترين ميانگيندر جايگاه بعدي قرار دارند و پايين 6و  2هاي . گويهاستدانشجويان 

 کنند.اي در فرآيند ترجمه تخصصي دانشجويان ايفا ميتهها حاکي از آن است که موانع زباني و فرهنگي نقش برجساين يافته
 یانمونهتک تی آزمون-3-5-5

 .است مشاهده قابل ذيل جدول در عددي يرمقاد
 t . آزمون۵جدول 

 محدوده در 6 و 4 ،3 هاييهگو که ي(، در حال>05/0p) فاصله دارند  3نظري  مقدار از معناداري طوربه  5 و 2 ،1 هاييهگو
 .(≤05/0p) دهندنمي نشان را معناداري تفاوت و مانده باقي مرجع مقدار

 یفیک لحلیت-4-5-5

تبيين کرده  تريقطور دقبه دهندگان راپاسخ هاييدگاهتا د شويممتمرکز مي اساتيد پرسشنامه گزاره 4 کيفي يبررس هبدر اين بخش 
 .تقويت شوند هايافتهو اعتبار 

به نظر »شد:  بيان ينو چن داشته اختصاص مقصد و مبدا هايزبان در دانشجويان تسلط سطح ارزيابي به پرسشنامه گويه يناول
 اجماع دهندهنشان آمدهدستبه نتايج. «هستند مادري و خارجي زبان در کافي دانش و تسلط فاقد دانشجويان از بسياري رسديم

 کاملاً» گزينه( نفر دو) درصد 34و « موافق» خود رانفر(  4) درصد 6۷ که ايگونهبه است؛ مطالعه در حاضر استادان يانکامل م

 يارانحراف مع يانگينم يهعنوان گو يهشماره گو
 516/0 33/4 زباني تسلط يزانم 1گ
 516/0 6۷/3 زباني ساختارهاي بر اندازه از يشتمرکز ب 2گ
 ۸16/0 33/3 تخصصي واژگان ترجمه و درک در يدشوار 3گ
 ۸3۷/0 50/3 ترجمه معنا، بافت و سبک 4گ
 ۸16/0 33/4 ضمني و اجتماعي ي،ترجمه عناصر فرهنگ 5گ
بر فرهنگ لغت به عنوان تنها ابزار  بيش از اندازه اتکا 6گ

 ترجمه
6۷/3 ۸16/0 

 يجهنت يسطح معنادار t يرمقاد يهعنوان گو يهشماره گو
 معنادار 001/0 325/6 زباني تسلط يزانم 1گ
 معنادار 025/0 162/3 زباني ساختارهاي بر اندازه از يشتمرکز ب 2گ
 معنايب 363/0 000/1 تخصصي واژگان ترجمه و درک در يدشوار 3گ
 معنايب 203/0 464/1 ترجمه معنا، بافت و سبک 4گ
 معنادار 010/0 000/4 ضمني و اجتماعي ي،ترجمه عناصر فرهنگ 5گ
بر فرهنگ لغت به عنوان تنها  بيش از اندازه اتکا 6گ

 ابزار ترجمه
 معنايب 102/0 000/2
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 و مادري زبان در دانشجويان زباني تسلط کمبود خصوص در استادان ميان قوي اجماع يک هاداده بنابراين،. اندکرده اعلام «موافق
 کند.مي تأييد را خارجي
 

 

 

 

 

 

 میزان تسلط زبانی. ۵ شکل

 با پرسشنامه از ديگري گزاره. کنندمي ايفا تخصصي ترجمه در ايحرفه مفاهيم دقيق انتقال در مهمي نقش يواژگان تخصص
 براي يدرک و ترجمه واژگان تخصص»شد:  طراحي صورت بدين استادان ديدگاه از موضوع اين دشواري ميزان بررسي هدف

 1۷ و اندکرده موافقت شدهمطرح گزاره با( نفر 3) استادان از درصد 50 که است آن از حاکي 6 شکل.  «است دشوار ياندانشجو
 درصد 33 همچنين،. است نشده ثبت «مخالف کاملاً» گزينه در پاسخي هيچ که ي، در حالاست داشته مخالف نظر( نفر 1) درصد

 هايچالش از تخصصي واژگان ترجمه و درک دشواري که دهدمي نشان الگو ين. ااندديدگاهي ميانه داشته( نفر 2) دهندگانپاسخ از
 يکسان همه ديد از آن شدت هرچند کنند،مي تأييد را مشکل اين وجود نيز استادان بيشتر و شودمي محسوب دانشجويان مهم

 نيست.
 

 

 

 

 

 

 دشواری در درک و ترجمه واژگان تخصصی. ۶شکل 
 متون ضمني و اجتماعي فرهنگي، ارجاعات ترجمه در دشواري است، نداشته اساتيد ميان در يکه مخالفت موضوعاتير يگاز د

 عناصر و فرهنگي اجتماعي، ارجاعات يترجمه در اغلب ياندانشجو»باشد که عنوان آن چنين است: مي دانشجويان نزد تخصصي
مفاهيم  بر تسلط که اندکرده بيان گويه اين تاييد با( نفر 5) کنندگانشرکت درصد ۸3. «شوندمي چالش دچار متن ناپيداي و ضمني

 33 ميان ينز اا. شودمي محسوب دانشجويان يادگيري مسير در بنيادين موانع از يکي همچنان تخصصي فرهنگي و ناپيداي متن
 خنثي موضعي نيز( نفر 1) آرا درصد 1۷ يناند. همچنداشتهابراز  را «موافقم کاملا»( نفر 3) درصد 50 و «موافقم»( نفر 2) درصد
 . است نموده اتخاذ
 ]....[هاي فرهنگي که در متن مقصد بازنمايي شده است جدا دانست.پندارهتوان از فرايند ترجمه از يک متن بازتوليد شده را نمي»

هايي از قبيل خلا واژگاني و خلا ارجاعي هاي فرهنگي، مترجم در برگردان اين نوع واژگان به زبان ديگر با دشواريبه دليل تفاوت
ساساني و «)به فرهنگ از همه بيشتر استشود که از ميان مشکلات ترجمه، سهم مشکلات مربوط شود. مشاهده ميمواجه مي
 (.5۸4:1402همکاران، 
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 ترجمه عناصر فرهنگی، اجتماعی و ضمنی. ۷شکل 

و هدف آن،  پردازدمي دانشجويان توسط يتخصص اصطلاحات و واژگان ترجمه يندبه نقش فرهنگ لغت در فرا گويه بعدي
اختصاص « موافقم» به گزينه (نفر 5) درصد آرا ۸4 آمده،دستبه هايداده اساس بر. است ابزار اين به ايشان اتکاي يزانسنجش م

 منظر از که دهدمي نشان نتيجه ينا است. برگزيده را «مخالفم» و کرده مخالفت ديدگاه اين با( نفر 1) درصد 1۷. در مقابل، دارد
 بيش تمرکز حال، اين با. دارد ناپذيراجتناب حتي و محوري جايگاهي دانشجويان تخصصي ترجمه فرايند در لغت فرهنگ اکثريت،

 در يراهبرد هايشايستگي رشد نتيجه، در و بينجامد ايحرفه و علمي منابع ساير از استفاده کاهش به تواندمي ابزار اين بر حد از
 . سازد محدود را ترجمه
 

 

 

 

 

 

 بر فرهنگ لغت به عنوان تنها ابزار ترجمه بیش از اندازه اتکا. ۸ شکل

 هايکلاس در يماز مشاهده مستق هاي مستخرجيافته مرحله اين در ها،پرسشنامه از حاصل کيفي و کمي هايداده يپس از واکاو
 ،1403-1404 يليتحص سال ماه يد و آذر آبان، درمشاهدات کلاسي در طي هفت هفته  .شوندتخصصي بازتاب داده مي ترجمه

هاي ترجمه تخصصي مقاطع کارشناسي و کارشناسي ارشد چهار دانشگاه تهران، شهيد بهشتي، علامه طباطبايي و الزهرا در کلاس
شنيداري و ترجمه اسناد، مدارک و قراردادها -اي، ترجمه ديداريصورت گرفت و دروس ترجمه متون اسلامي، ترجمه متون رسانه

 را در برگرفت.
هاي اي از شاخصها براساس مجموعههاي زباني و فرازباني دانشجويان، فرايند مشاهده کلاسشناسايي دقيق چالش به منظور
ها اين مولفه 6تر عملکرد فراگيران فراهم گردد. جدول مند و از پيش تعيين شده صورت پذيرفت تا امکان تحليل عينيعلمي، نظام

 دهد.را به صورت تفصيلي نشان مي
 های ترجمه تخصصی دانشجویانهای مشاهده و ارزیابی شایستگیمولفه .۶جدول

 هاي مورد ارزيابيمولفه ترهاي جزئيشاخص حوزه ارزيابي
دقت در انتخاب معادل صحيح و مصطلح در  يابي واژگان تخصصيمعادل هاي زبانيشايستگي

زبان مقصد، تناسب واژه با حوزه تخصصي 
ان چندمعنا، متن، تشخيص معادل دقيق واژگ
 هانحوه ترجمه اختصارات و سرواژه

تعبيرات  ها،ها، کنايهبازگرداني استعاره ترجمه اصطلاحات و تعابير خاص
هاي عبارات ترجمه ناپذير و بازي ،اصطلاحي

 زباني
حفظ ارتباط منطقي جملات، انسجام معنايي  رعايت انسجام و پيوستگي متن

 و سبک گفتماني و نگارشي 
درک جملات پيچيده، ساختارهاي وابسته،  تحليل ساختارهاي نحوي

 زمان افعال، ساختارهاي مجهول 
ميزان تسلط کلي بر دستور زبان مبدا و   سطح دانش زباني

 مقصد، واژگان و توانايي فهم و توليد متن

۸۳٪

1۷٪

موافقم مخالفم
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 ها و بار فرهنگي، انتقالتوجه به تفاوت فرهنگيمسائل ميان هاي فرازبانيشايستگي
درست ارجاعات تاريخي، اجتماعي و 

 ايدئولوژيک
تشخيص هدف متن، نوع مخاطب و کارکرد  توجه به بافت ارتباطي متن

 ارتباطي ترجمه
آشنايي با مفاهيم علمي و تخصصي متون  ميزان دانش حوزه تخصصي 

 مورد ترجمه
بازنمايي صحيح معاني صريح و ضمني،  توانايي استنباط و انتقال معنا 

جلوگيري از ايجاد ابهامات معنايي، بازآفريني 
 لحن

ميزان استفاده از منابع تخصصي مکمل در 
 ترجمه

هاي هاي لغت، پيکرهگيري از فرهنگبهره
شناسي و منابع هاي اصطلاحزباني، پايگاه

 علمي
مشارکت و تعامل دانشجويان در فرايند 

 ترجمه
هاي کلاسي، تحليل حضور فعال در بحث

 هاگروهي، توانايي نقد، دفاع و مقايسه ترجمه

توان به ها مياز جمله اين ويژگياست.  دانشجويان عملکرد در ارزشمندي قوت نقاط از يدر وهله نخست، مشاهدات حاک
بازبيني تر از مفاهيم، پشتکار و جديت آنان در تحليل متون تخصصي اشاره کرد که در تلاش مستمر براي دستيابي به درکي دقيق

تر تر و دقيقهاي مناسبوجوي معادلهاي واژگاني و جستگيري از منابع تکميلي براي رفع ابهامها، بهرهو اصلاح مکرر ترجمه
همچنين، دانشجويان در طول دوره با طرح پرسش درباره ابهامات موجود، انجام منظم تکاليف و تلاش براي ارتقاي  .يافتنمود مي

شواهد حاکي از برخورداري دانشجويان از سطح مطلوبي  در ادامه،.ود، مشارکت فعالي در فرايند يادگيري داشتندهاي خکيفيت ترجمه
ها و راهکارهاي متنوعي براي هاي ترجمه، ديدگاههاي کلاسي و فعاليتاي که در جريان بحثگونهبه؛ از خلاقيت در ترجمه بود

 .دادندهاي نو و متناسب با بافت متن پيشنهاد مياي، ايدهمواجهه با مسائل ترجمه کردند و درتبيين و انتقال مفاهيم ارائه مي
مند دانشجويان در مواجهه با ساختارهاي نحوي و زباني اشاره کرد. توان به رويکرد نظامشده، مياز ديگر نقاط قوت مشاهده

به روابط منطقي و معنايي ميان اجزاي متن، حفظ  بندي اطلاعات، توجهدهي و طبقهاين ويژگي در شيوه تحليل متن، سازمان
خوبي انسجام و يکپارچگي ترجمه و نيز بازآفريني ساختارهاي پيچيده زبان مبدأ در قالبي منسجم و منطبق با قواعد زبان مقصد به

 به بالايي تمايل جود،مو هايترجمه ايمقابله مطالعه در نقادانه يکردرو بر علاوه آموزشي هايمحيط ينکنشگران ا.مشهود بود
 از يريگمخالف خود و بهره گاه و متنوع هايديدگاه با مواجهه در مهارت اين، بر افزون. دهندمي نشان پيچيده مضامين درک

 با. است آورده فراهم هاکلاس ينترجمه در ا دانش ارتقاي براي را مؤثري بستر آرا، تبادل جهت مشارکتي يادگيري هايظرفيت
 .باشدمي درسي هايکلاس در خاص هايچالش برخي نمايانگر ما مشاهدات حال، اين

 يميمفاه در يدستور و يواژگان يهامؤلفه زمانهم انتقال و يابيمعادل در يناتوان نياديمانع بن ،«يترجمه متون اسلام»در درس 
در انتخاب واژه  رانيابهام فراگ و تزلزل باعث مقصد زبان در قيدق معادل فقدان. دارند ياژهيو يفقه و يفرهنگ ،ييمعنا بار که است

 انيدانشجو. دهديرا کاهش مشان يا ترجمه يدارامانت و تيکلمات، شفاف يو کاربرد ييمعنا بافت شناخت در ضعف و شوديم
 اصطلاحات ييچندمعنا با همراه کرديرو نيا کنند؛يم اکتفا تکهتکه و انهيگراليتقل يهاخوانش به نگر،کل کرديرو يجا به معمولاً
 يروحان اصالت که شوديم منجر قينادق يهاترجمه ديتول به و کرده مبهم را نينماد و ياستعار ح،يصر يمعان انيم مرز ،ياسلام
 يهامعادل از استفاده صورت در يحت ،ينيد ميمفاه يبرخ يفرهنگ يريناپذترجمه ن،يا بر علاوه. کنديم دارخدشه را مبدأ متن
 .دهديم شيافزا را مخاطب يکژفهم و اميپ فيتحر سکير و ستين ياصل متن ييمعنا فيظرا و هايتداع ييبازنما به قادر ،يبيتقر

 معترضه، يبندها و گسسته عبارات بلند، جملات. هستند ييمحتوا و يساختار عمدتاً موانع ،«يداريشنيداريترجمه د»در واحد 
 توازن حفظ و( يهنر آثار اماکن، اشخاص،) خاص ياسام يابيمعادل آن، بر علاوه. کننديم دشوار را معنا قيدق يبازگردان و درک
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 يهايباز ها،هيکنا برگردان. است انيدانشجو يفعل توان از فراتر که است يعيوس دانش ازمندين ،يو بار فرهنگ تلفظ الخط،رسم انيم
از موانع با  يت، بخش مهميدر نها. کشانده است ياساس يچالش به ران رايز فراگين يضمن يفرهنگ اشارات و هانوواژه ،يزبان

 نيا در تيموفق کند؛يم ليتحم را واژگان جازيا و يسازضرورت کوتاه گره خورده است که يسينوسيرنويز يفن يهاتيمحدود
 به آن يارتباط اتيجزئ و لميف يوهواحال تا است اثر يشناسييبايز و لحن ينيبازآفر ييتوانا مستلزم ،يزبان تسلط بر علاوه نهيزم

 .شود منتقل مقصد زبان
 يهالحن يختگيدرآم با که يسبک اند؛مواجه ينگارخاص سبک روزنامه اقتضائات با انيدانشجو ،«ياترجمه متون رسانه» يبرا

 يهازمان کاربرد شامل گريد يهاچالش. کنديم دشوار را معنا قيدق انتقال و درک ترها،يت در مفرط جازيا و يبيترغ و ييروا ،يخبر
 يخيتار و ياسيتسلط بر بافت سمستلزم است، که  يفرهنگ يهااستعاره يبازگردان و يرقطعيغ اخبار يبرا يشرط وجه مانند يدستور

 مشاهده کمتر انيدانشجو يهادر ترجمه ي،ارجاعات ضمن با ييناآشنا و يتخصص واژگان کمبود ليدل به که يمهارت است؛ مطبوعات
 .شوديم

 شدتبه يتيرا به فعال دانشجويان ترجمه فرايند متون، اين مندقاعده و دقيق يت، ماه«قراردادها و ، مدارکاسناد»در ترجمه 
 مستلزم ديگر، نظامي به حقوقي نظام يک از مفاهيم انتقال و شدهتثبيت اصطلاحات بازتوليد. کردمي تبديل خطاپذير و حساس

 اين نوعِ متني که آنجا از. بود يافتهن تجلي دانشجوار نوشت در موارد از بسياري در که است حقوقي آگاهي و دقت از بالايي سطح
 يا هاتاريخ ثبت گذاري،نقطه در جزئي يهالغزشبا  يحت محصلان اند،جامعه هر فرهنگي و حقوقي ساختارهاي يدهندهبازتاب

 و ملي يهاو سرواژه اختصارات يفراوان ختند.سامي مخدوش را سند کل ياعتبار حقوقهاي خود خاص در ترجمه هاينام نگارش
 سند حقوقي معناي تغيير به عناصر، اين از دانشجو نادرست خوانش هرگونه و داده افزايش را متن تفسيري بار نيز الملليبين
 مفاد دگرگوني حوزه، اين اصطلاحات با برخورد در اللفظيتحت يترجمه راتکا بگاه مترجمان جوان با  اين، بر افزون. انجاميدمي
 حقوق بر تسلط در حقوقي اسناد يترجمه درس در فراگيران که دهدمي نشان ملاحظات اين ي. مجموعهزدندرقم مي را هاردادقرا

 مواجه هستند. چالش پررنگي با  نويسنده نيت به وفادار و معتبر دقيق، متني يارائه براي حوزه اين تخصصي واژگان و تطبيقي

 یریگجهینتبحث و  -6
 تحرير رشته به ايران هايدانشگاه در يترجمه زبان فرانسه تخصصموجود در  هايچالش از شناسييبپژوهش حاضر با هدف آس

 روبهرو هاآن با تخصصي متون ترجمه با مواجهه در يانکه دانشجو است کليدي موانع شناسايي جستار، اين اصلي دغدغه. درآمد
 ساختارهاي بر ناظر ي،که موانع در دو سطح کلانِ زبان است ين. فرض ما بر ابرندست که اساتيد از آن نام ميهاييهستند و نيز چالش

-اجتماعي ارجاعات ناپيدا، و ضمني عناصر ايدئولوژيک، هايمولفه قالب در فرازباني و نحوي،-کلامي و شناختياصطلاح-واژگاني
 همشوِنيرادزو  (2010اسکارپا ) ،(1۹۹3) يباررانظري  رويکردهاي و آرا بر يهتک با فرضيه، اين آزمون يبرا .دارند نمود غيره و فرهنگي

  شد. گرفته کار به( درسي هايکلاس مستقيم مشاهده و پرسشنامه) کيفي و کمي هايروش از يبي، ترک(2022)
در بعد فرازباني  درصد آن 5۷هاي زباني و هاي دانشجويان به مولفهدرصد چالش 43دهند که مي نشان پژوهش از حاصل يجنتا

واژگان  به ضعف در تسلط بردرصد،  ۷5ترجمه، به توزيع  در دانشجويان هايياز ناکامي توجهبخش قابلدر سطح زباني، نمود دارند. 
يچيده پنحوي  ساختارهاي پردازش در يو دشوارثابت  هايترکيب تشخيص در يناتواندرصد آن به  25و  ي،و اصطلاحات تخصص

 فرايندي به را تخصصي ترجمه اي،حرفه مفاهيم شناختي ساختارِ و مفهومي هايشبکه شناسايي در ضعف ين،افزون بر ا .گردديبازم
 با ناکافي آشنايي و معتبر منابع وجويجست در مهارت فقدان با اغلب امر اين. کندمي تبديل دانشجويان براي يدارو ناپا سطحي

  است. همراه تخصصي متن تحليل هايروش
 درصد اين مشکلات از 5۷ .کنندمي ايفا هاترجمه کيفيت در کنندهتعيين نقشي نيز فرازباني هايچالش عوامل، يندر کنار ا

متن  دريافت و توليد بافت از يفقدان درک کاف درصد از 43و  ايدئولوژيک و فرهنگي ارجاعات ضمني، عناصر تشخيص در يناتوان
 يترجمه که دهدمي نشان يج. نتاکندمي همراه جدي هاييکاسترا با  مقصد زبان در معنا يبازساز شوند که در نتيجهناشي مي
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 بدون که امري است؛ کامل گفتماني و مفهومي چارچوب يک بازسازي مستلزم بلکه نيست، يبانز واحدهاي انتقال صرفاً تخصصي
  بود. نخواهد پذيرامکان فرهنگيميان و تحليلي آموزش

 آموزش تلفيق ضرورت بر دانند،مي فرهنگيميان و شناختي کنشگري را تخصصي مترجم که هاييديدگاه تأييد با پژوهش ينا
از منظر سهم علمي،  کند.هر حوزه تأکيد مي مفهومي هايزمينه با آشنايي و پژوهشي يهاگفتمان، مهارت تحليل تخصصي، زبان

ي تخصصي هاي ميداني از فضاي دانشگاهي ايران، به غناي گفتمان آموزش ترجمهي تحليلي مبتني بر دادهنوشتار حاضر با ارائه
ها و مشکلات مترجم، در بافت آموزشي ي شايستگيهاي پيشين در زمينهشدهد که بسياري از نتايج پژوهافزايد و نشان ميمي

تواند مبنايي براي مطالعات آينده قرار گيرد. بررسي راهکارهاي هاي مطالعه حاضر ميدر نهايت، يافته ايران نيز مصداق دارند.
هاي زباني و خصصي و ارتقاي شايستگيهاي ترجمه تهاي تدريس کارآمد براي برون رفت از چالشآموزشي مناسب و استراتژي

 آتي يهاپژوهشي اين جستار دنبال شود. در عين حال، تواند در ادامهفرازباني دانشجويان از جمله مسيرهاي پژوهشي است که مي
. کنند بررسي تخصصي ترجمه فرازباني و زباني هايچالش کاهش در را مصنوعي هوش ويژه به نوين هايفناوري نقش توانندمي

 پزشکي،) تخصصي هايحوزه هايتفاوت به توجه با اي،ترجمه تفکر و مسئله حل بر مبتني آموزشي الگوهاي طراحي همچنين
 انجام و هاچالش اين چندلايه ماهيت با متناسب ارزشيابي ابزارهاي تدوين اين، بر افزون. رسدمي نظر به ضروري ،(فني حقوق،

 است. توجه قابل پژوهشي هايزمينه ديگر از جهاني، از بومي هايچالش تمايز براي منطقه يهادانشگاه با تطبيقي مطالعات
 های پژوهشمحدودیت

مورد مطالعه  يدر بازه زمان يدهنده دروس ترجمه تخصصارائه دياسات به يدسترس يدشوار حاضر، پژوهش يهاتياز جمله محدود
 يهاامکان انجام مصاحبه ،يو زمان يياجرا يهاتيمحدود ليها بود. به دلداده يگردآور نديمشارکت آنان در فرا زانيو محدود بودن م

بخش صرفاً از  نيا يهااستادان فراهم نشد و داده يتمام يباز برا يهابر پرسش يمبتن يفيک يابزارها يو اجرا يطراح اي يليتکم
 ماند. يبا جامعه مورد نظر محدود باق سهيدر مقا دياتحجم نمونه اس جه،يشد. در نت يپرسشنامه گردآور قيطر

 هاپرسشنامه آنان از يبرخ که ياگونهبه بود؛ همراه زين انيدانشجو انيم در ييهاچالش با هاداده يگردآور نديفرا ن،يعلاوه بر ا
 نديفرا شدن تريطولان موجب مسئله نيا. نمودند يخوددار ييگوپاسخ در مشارکت از گريد يبرخ و کردند ليتکم ريتأخ با را

 . شد هاداده يآورجمع

 ملاحظات اخلاقی

 مشارکت نویسندگان
 سازي مقاله، طراحي پژوهش، نظارت بر مراحل انجام پژوهش، بررسي و کنترل نتايج، اصلاح، بازبيني و نهايينصرت حجازي

ها، تحليل و تفسير ها، انجام محاسبات، تجزيه و تحليل آماري دادهدادهها، انجام آزمايش و گردآوري سازي نمونهتهيه و آمادهمبينا زالي : 

 اطلاعات و نتايج، تهيه پيشنويس مقاله

 نگارش ندایدر فر یبر هوش مصنوع یمبتن یهایمولد و فناور یهوش مصنوع هیاعلام

هاي مبتني بر هوش مصنوعي استفاده نکرده ناوريگونه ابزار هوش مصنوعي يا فسازي اين مقاله از هيچنويسنده در فرايند نگارش و آماده

 است.

 تعارض منافع

 بنا بر اظهار نويسندگان اين مقاله تعارض منافع ندارد.

 پیروی از اصول اخلاق پژوهش

 اند و اين موضوع مورد تأييد همه آنهاست.نويسندگان اصول اخلاقي را در انجام و انتشار اين پژوهش علمي رعايت نموده

 هاداده سترسی بهبیانیه د

 هايي پژوهش حاضر از طريق درخواست از نويسندگان قابل دسترسي است.داده

 سپاسگزاری
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 .شوداز داوران محترم به خاطر ارائه نظرهاي ساختاري و علمي  سپاسگزاري مي
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